
6. Aprobacic5n del orden del dra 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Pase- 
‘mos ahora al ounto 5: aurobaci6n del orden del 
di’a. LConsideran los &embroe del Consejo que 
debe aprobarse el orden del dfa? Aprobado. 

Queda aprobado el orden del dfa. 

7. AprobaciBn del reglamento provlsio- 
nal -/ 

El PRESIDENTE (traducido del ingl&): Punto 
6: aprobacibn del reglamento provisional. ¿Estdn 
dispuestos los miembros del Conselo a aprobar 
el punto No. 67 Queda aprobado. 

Queda aprobado el reglamento provisional. 

El PRESIDENTE (traducido del ingl&): Se ha 
propuesto crear un comité de expertos, encarga- 
do de presentar un informe al’Consej0 lo antes 
posible, Sugiero que examinemos esta cuestiõn 
en la próxima sesiõn. 

Sr. GROMYKO (Unián de Reptíblicas Socialis- 
tas Soviéticas) (traducido del inglks): LPropone -. 
Ud. que se cree un comité para que examine el 
reglamento? 

El PRESIDENTE. (traducido del inglés~: Sf. Ca- 
da delegacibn designar& un representante en ese 
comité. 

Sr. GROMYKO (Uniãn de RepGblicas Socialis- 
tas Soviéticas) (t-del A mi jui- 
cio, la idea es buena, pero tal vez el colhit6 no 
pueda presentar un proyecto completo de regla- 
mento en la pr6xima sesi6n. LES indispensable 
presentarlo para la pr6xima sesiõn? 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): No. 

BADAWI Bajá (Egipto) (traducido del ingl;lés): 
Por ahora podemosutilizar el reglamento provi- 
sional. 

El PRESIDENTE (traducido del ingl&): Sf. 
¿Desean los miembros del Consejo continuar el 
examen de los puntos del orden del dfa? 

Sr. STETTINIUS (Estados Unidos de América) 
(traducido del in&%): Propongo que se levante 
la sesión. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Pro- 
pongo al Consejo que se levante la sesión hasta 
una fecha que se fijar& oportunamente. 

.k.?/ Véase Actas Oficiales dd Consejo de Seguridad, Primer 
Mo, Primera Serie, Suplemento No, 1, anexo la, seccibn 4. Se levanta la sesiõn a las 16.16 horas. 

SEGUNDA SESION 

Celebrada en Church H&se, Westminster, Londres, 
el viernes 25 de enero de 1946, a las 15 horas. 

Presidente: Sr. N. J. 0. MAKIN (Australia). 

Presentes: Los representantes de los siguientes países: Australia, Brasil, 
China, Egipto, Estados Unidos de América, Francia, México, Países Bajos, Polonia, 
Reino Unido, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

8. Aprobaci6n de instrucciones para que 
el Comité deEstado Mayor se reúna en 
un lugar y fecha determinado& 

cibn sobre la propuesta que acaba de formular el 
representante de los Estados Unidos? 

El PRESIDENTE (traducido del inFlés): Proce- 
deremos a examinar el wnto 8 del orden del diaa 
¿Desea alguno de los miembros del Consejo pro- 
poner, una resolución sobre esta punto relativo a 
las directivas para el Comité de Estado Mayor? 
LEntoimes no hay objecibn alguna a que se aprue- 
be el punto 87 

Sr. STETTINIUS (Estados Unidos de America) 
(traducido del inglés): Propongo que se apruebe 
la propuesta sedn la cual el Comit6 del Estado 
Mayor deberá rkmirse en Londres antes del lo 
de febrero. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): LDesea 
alguno de los miembros hacer alguna observa- 

I/ Véase Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, Primer 
Año, Primer Serie, Suplemento No. 1. anexo la, sección 3. 

g Con respecto al orden del dfa de las primeras sesiones, 
v6anae pbgs. 1 y 2. 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglBs): 
Apoyo la propuesta. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): ¿Está 
el Consejo dispuesto a aceptar esta propuesta? 

Sr. VISHINSKY (Unián de Reptíblicas Socialis- 
tas Soviéticas) (traducido de la versibn francesa 
del texto ruso): Deseo informar al Consejo de 
Seguridad que el Gobierno de la URSS ha desig- 
nado a las siguientes personas para represen- 
tarlo en el Comité de Estado Mayor: Teniente Ge- 
neral Vasiliev, Vicealmirante Bogdenko, Mayor 
General de Aviacibn Sharapov. 

Se me ha comunicado que estos representantes 
llegaran a Londres aproximadamente el Io de fe- 
brero, En consecuencia, solicito que laprimera 
sesibn sea convocada para inmediatamentp des- 
pu& de esa fecha, es decir, parael 2 6 3 de ese 
mes, en oaso de quenolleguenantes del lo; pero 
si llegasen antes de esta bltimafecha, por nues- 
tra parte no habrfa ninguna objecián a que se ce- 
lebrara una sesión ese dfa. 
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El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): LDesea 
algún otro miembro del Consejo formular obser- 
vaciones sobre el tema sometido a nuestra consi- 
deración? Hemos escuchado ya la propuesta del 
representante de los Estados Unidos de America. 
LEstá el Consejo dispuesto a votar ahora sobre 
esta cuestibn? 

Sr. BEVlN (Reino Unido) (traducido del inglés): 
Desearh preguntar si serfa posible que los ofi- 
ciales soviéticos llegaran aquf antes del l,O de fe- 
brero, Si el Comite tiene que estudiar los proble- 
mas do organización creados por esta parte de la 
Carta, me pregunto si tendrg suficiente tiempo 
para hacerlo y presentar su informe antes de que 
termine el perfodo de sesiones. Espero que los 
representantes de la Unión de Repúblicas Socia- 
listas SoviBticas podrfin llegar a quf antes del 
lo de febrero. 

El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): Desea- 
rfa señalar a la atención del representante del 
Reino Unido que en realidad no Cabe hablar del 
fin del período de sesiones, porque el Consejo de 
Seguridad funciona permanentemente. 

Sr. Wellington KO0 (China) (traducido del in- 
d6s): El Gobierno de China ha designado como 
-ki&presentante en el Comité de Estado Mayor 
al General Shang Chen, a quien acompaíIar& 
asesores del ejército, la marina y la aviacidn. 
Eeta delegación ha salido de China el 23 de enero 
y se espera su llegada antes del lo de febrero. 

Por lo tanto, en cuanto ala fecha, estamos dis- 
puestos a aceptar el lo de febrero; *pero como 
los representantes de la URSSpuedenllegar pre- 
cisamente ese dfa, me pregunto si no serhposi- 
ble modificar la propuesta del representante de 
los Estados Unidos de América, en el sentido de 
que el Comitk debe reunirse ‘Ia m&s tardar el 2 
de febrero”. Esto permitiría cualquier demora 
de la delegaciõn de la URSS con respecto a la se- 
sibn del l.O de febrero. Sin embargo, en caso de 
que llegara a tiempo, la sesián podrfa celebrarse 
ese dfa, o si no, el 2. 

Sr. PAUL-BONCOUR (Francia) (traducido del 
frances): La delegación francesa aceptalafecha 
del lo de febrero, Mas adelante comunicaremos 
los nombres de nuestros expertos militares 

Sr. STETTINIUS (Estados Unidos de América) 
(traducido del ingl88): Si los representantes mi- 
litares de la URSS no llenan a Londres antes del 
lo de febrero, pueden solcitar que la sesibn se 
aplace por un dfa, pero creo que serfapreferible 
que acord8ramos que la fecha de laprimerase- 
sibn fuera en principio el lo de febrero. 

Sr. VISHINSKY (Unibn de Reptíblicas Socialis- 
tas SoviBticas) (traducido de la versiãn inglesa 
del texto o~so): Acepto que la sesián se convoque 
para el 1 de febrero, a condicibn de que se apla- 
ce uno o dos dfas si nuestros representantes no 
llegan a tiempo. Por mi parte hare todo lo posi- 
ble hoy mismo para que puedan llegar antes del 
lo de febrero, pero las condiciones atmosféricas 
entre Moscti y Londres son a veces desfavora- 
bles. 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del .ingl&s): 
Puedo asegurar al representante de 1aURSSque 
el Gobierno del Reino Unido hard todoloposible 
por disipar la niebla antes del lo de febrero. 

Sr. VTSHMSKY (~nibn de Repfiblicas Socialis- 
tas Soviéticas) (traducido de laversibnfrancesa 
del texto ruso): Espero que el Gobierno del Reino 
Unido haga todo lo queestkasualcance, porque, 
como todos sabemos, es en Londres donde las 
nieblas son mãs frecuentes. 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglés): 
Nieblas polfticas y de otro genero. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Presu- 
mo, entonces, que se aprueba la propuesta del re- 
presentante de los Estados Unidos de AmBrica. 

Queda aprobada la propuesta por la cual se con- 
voca al Comité de Estado Mayor paraque celebre 
en Londres su primera sesibn el lo de febrero. 

9. Debate sobre la composicibn y organi- 
zac¡& del personal que ha de ser asig- 
nado al Consejo ‘de Seguridad, según lo 
dlsponen los párrafos 1 y 2 del Artf- 
culo 101 de la Carta 

El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): Quizá 
8ea preferible aolazar el examen del punto 9 del 
orden del dfa hasta que se haya designado al Se- 
cretario General. Por consiguiente, si no hay ob- 
jeciones, se aplaza.para más adelante el examen 
del punto 9. 

Queda aplazado el examen del punto 9. 

10. Consideracibnde 6s medios mdis apro- 
piados para concertar los convenios 
especiales previstos en el Artkulo 43 
de la Carta 

El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): El 
nunto 10 del orden del dfa se refiere al Comitk 
de Estado Mayor, y deseo preguntara los miem- 
bros del Consejo si no serfa preferible que con 
este punto procedidramos en la misma forma 
que con el 9, es decir, que pospusiéramos su exa- 
men hasta despu6s de la reunibn del Comité de 
Estado Mayor. 

Sr. BEVM (Reino Unido) (traducido del inglbs): 
¿No necesitar& el Comité de E atado Mayor algu- 
na orientacibn del Consejo? 

Sr. STETTINIUS (Estados Unidos de América) 
(traducido del inglgs): Creo que es prematuro 
que el Consejo trate este asunto antes de que se 
organice el Comité de Estado Mayor, Considero 
que este Comit6 debe organizarse a sf mismo y 
seguramente cada delegacibn deseara consultar 
con sus representantes militares. Quizá en una 
sesibn ulterior del Consejo convenga discutir 
esta cuestión, y esto en cuanto hace a las direc- 
tivas generales, pero me parece que no ganamos 
nada discutiendo este asunto en la sesiónde hoy. 

El PRESIDENTE (traducido del ir&&): ¿Desea 
algbn miembro del Consejo hacer uso de la pala- 
bra? Considero, entonces, que el debate sobre 
esta cuestibn queda aplazado hasta más adelante, 

El examen del punto 10 queda aplazado. 
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ll. Recibo y consíderaci6n de los infor- 
mes y recomendaciones (si los hubie- 
re) de la Asamblea General 

El PRESIDENTE (traducido del iwl(Ss): Con 
respecto al punto 11 por el momento no hay in- 
forme alguno que considerar. 

12. Estudio de la presentaclbn de un in- 
forme especial (si lo hubiere) a la 
Asamblea General (párrafo 3, Artr- 
culo 24 de la Carta) 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Con 
rescecto al uunto 12 del orden del dfa, cor el mo- 
mento no hay material alguno para la presenta- 
ción de un informe especial ala Asamblea Gene- 
ral. 

13. Elecci6n de los miembros de la Corte 
Internacional de Justicia (Artkulos 4, 
7 a 12 y 14 del Estatuto) 

El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): Con 
resoecto al Dunto 13 del orden del dfa. auizá el 
Consejo desee aplazar su examen hasta’mis ade- 
lante. ¿Alguno de los miembros desea hacer ob- 
servaciones en relación con la propuesta de apla- 
zar el examen de este punto? 

BADAWI Bajg (Egipto) (traducido del ingl6s): 
Creo que deberfamos tratar este punto cuando se 
presente al estudio de la Asamblea General. 

El PRESIDENTE (traducido del ingl8s): Creo 
también aue la Comisión Preparatoria ha solici- 
tado que tratemos este punto entre los tíltimos 
de nuestro orden del dfa. 

En consecuencia, supongo que estar& Uds, de 
acuerdo en que se deje el examen de este punto 
para mgs adelante. 

Queda aplazado el examen del punto 13. 

14. ComunIcaclones dirigidas al Consejo 
de Seguridad 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Ib3550 
sefialar a la atención del Consejo algunas comu- 
nicaciones que hemos recibido. Me referir6 a 
ellas en el orden en que fueron recibidas. 

La primera-es una carta dirigida por el Jefe 
de la delegacibn de IrBn al Sr. Jebby, cuyo texto 
completo ha sido publicado en el Journal; supon- 
go todos los miembros han recibidounejemplar 
y han tomado nota de dicha comunicacibn. 

La segunda es una carta que me hadirigido el 
jefe interino de la delegación delaURSS, relati- 
va a la situacibn en Grecia,g. 

La tercera comunicacián me ha sido dirigida 
por el jefe de la delegacibn de la Repbblica So- 
cialista Soviética de Ucrania y se refiere a la 
situacibn en Indonesias/. 

Entre los miembros del Consejo se ha distri- 
bufdo una carta recibida del jefe de la delegacibn 

?f V&se Actas OficIales del Consejo de Seguridad, Primer 
Afl0, Primera Serie, Suplemento 1. anexo 2A. 

?./ Ibid.. Suplemento No. 1, anexo 4. 

dc la URSS en respuesta a la comUniCaci6n del 
Gobierno de IrBng. 

Comencemos por la primera de estas comuni- 
caciones, es decir, la carta de la delegación de 
Ir& y la respuesta a esa carta. Quisierapregun- 
tar si el Consejo desea que este punto sea incluf- 
do en el orden del dfa del Consejo. ¿Desea akuien 
formular observaciones sobre la inclusibn de es- 
te punto en el orden del dfa del Consejo de Segu- 
ridad? 

Como nadie presenta objeciones, este punto 
queda inclufdo en el orden del dfa del Consejo de 
Seguridad. 

El punto queda inscrito en el orden del dfa. 

Sr. VISHINSKY (Uni6n de Repúblicas Socialis- 
tas SoviEticas) (traducido de laversiónfrancesa 
del texto ruso): Hay un punto que quisiera acla- 
rar: ¿la inscripción de la cuestiõn delIránen el 
orden del dfa del Consejo de Seguridad signifi- 
ca que va a discutirse el fondo de la ouestibn o 
simplemente que se quiere determinar si el Con- 
sejo debe o no examinar eJ asunto? 

Si se tratara de lo segundo, yo no tendrfa ob- 
jeciones que hacer a que se le incluyera en el 
orden del dfa de la próxima sesión. Quisiera ex- 
plicar mis razones. De conformidad con instruc- 
ciones del Gobierno de la URSS la delegacibn so- 
vi6tica ha expuesto su parecer sobre este asun- 
to según el cual el Consejo no debe considerar 
la declaraciãn del Gobierno del Iriin. 

Creo, en consecuencia, que ante todo, es pre- 
ciso discutir a fondo este asunto, como lo sugie- 
re el Presidente; asf la delegacibn de la URSS 
tendrã la oportunidad de presentar en la próxi- 
ma sesibn sus observaciones, encaminadas a 
demostrar que el Consejo de Seguridad no debe 
examinar esta cuestiãn. 

El PRESIDENTE (traducido del ir@%): En 
resuuesta al rewesentante de la Uniãn de Repti- 
blicas Socialistas Sovi&icas, deseo señalar 
que la inclusión de este punto en el orden del dfa 
ofrece al Consejo la oportunidad de debatirlo, 
y que la URSS podra presentar, al iniciarse el 
debate, las propuestas que juzgue adecuadas. 
La inclusión misma del punto no impedirá que 
el representante de la URSS intervenga ene1 de- 
bate de la manera que considere mas indicada. 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglés): 
Deseo vivamente aue cualouier Estado auere- 
llante pueda exponer su cãso ante el Consejo. 
Considero que seria equivocado que ungobierno 
que tuviera una reclamacibn contra otra Poten- 
cia, grande o pequefia, no se creyera autorizado a 
exponer su caso ante el Consejo. Aunque el Go- 
bierno que yo represento figura entre aquéllos 
a quienes ae ha acusado de poner en peligro la 
paz en el caso de Grecia, no me opongo (en cuan- 
to a la responsabilidad que en esa situacibn me 
pueda corresponder a mf, o mejor, amiGobier- 
no) a que dicho caso se discuta e investigue de 
la manera mis amplia: Tan cansado estoy de 
las acusaciones hechas en este sentido por el 
Gobierno de la Unión de Repriblicas Socialistas 
Soviéticas en privado, que en realidad a mi me 
agradarfa, mis que a nadie, que se discutieran 
abiertamente para que el Gobierno del Reino 
Unido tuviera la oportunidad de justificar su con- 
ducta con respecto a ese pala. 

o/, Suplemento No. 1, anexo U. 
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Estimo que si el Gobierno de Irãn tiene una 
reclamacibn contra el Gobierno de la URSS de- 
be dársele la oportunidad de presentar su caso 
ante el Consejo, a fin de que podamos juzgar si 
su reclamación está justificada o no. Deseo que 
esta cuestión se incluya en el orden deldfa y se 
discuta abiertamente, porque considero que pa- 
ra el mantenimiento de la paz es necesario po- 
ner en conocimiento del mundo entero toda re- 
clamacián de esta naturaleza, sea o no justifi- 
cada. 

En cuanto a la cuestibn de Indonesia, interesa 
principalmente al Gobierno de los Paises Bajos. 
La situaciõn es la siguiente: se trata de poner 
fin a una situacibn que es resultado de la guerra; 
hay que desarmar a los soldados japoneses con- 
tra la oposición de un grupo de gentes indoctri- 
nadas por ellos, y en su mayor parte fascistas, 
que siguen una polftica de diferente orientacibn. 
Esta es una situación que debe ser discutidapor 
el Gobierno principalmente interesado. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Vaei- 
lo en intervenir, pero quisiera señalara la aten- 
ción del representante del Reino Unido que, por 
el momento, la suesti6n que discutimos no con- 
tiene aspecto alguno que verdaderamente justi- 
fique sus observaciones. 

El punto que se discutfa y que fu6 planteado 
por la delagaci6n de la URSS era qué procedi- 
miento deberia seguirse con respecto al punto 
que acaba de incluirse en el orden del dia, con 
la aprobaci6n previa del Consejo. Yo iba a po- 
ner en discusi6n el segundo punto que es, natu- 
ralmente, el relacionado con la reclamación he- 
cha con respecto. a Grecia, Ahora puedo someter 
este punto a la consideración del Consejo, con 
lo cual las observaciones del representante del 
Reino Unido se hacen pertinentes. 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del ingles): 
Pero desearfa saber qu6 es lo que se ha deci- 
dido. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Pro- 
puse en primer t6rmino al Consejo que inscri- 
biera en el orden del dfa el punto tratado en la 
carta dirigida por la delegacibn del Irán. Pre- 
gunté a los miembros del Consejo si tenfan al- 
guna observacibn que hacer y, como podr8 re- 
cordarse, después de una breve espera, dije que 
la inscripcibn habla sido aprobada. 

A continuacibn, el jefe de la delegacián sovi& 
tica preguntó si su delegación podrh expresar 
su parecer sobre este asumo y proceder con to- 
da libertad cuando la cuestibn sea planteadaan- 
te el Consejo o discutida por 6ste. Le respondf 
que la delegacibn tendrfa entera libertad para 
hacer las observaciones que considerara nece- 
sarias y para adoptar cualquier lfnea de conduc- 
ta que le pareciera conveniente. 

Tal es, Sr. Bevin, el estado actual dela cues- 
tibn. 

Sr. STETTINIUS (Estados Unidos de América) 
(traducido del ingles): Creo que podrfamos for- 
marnos una idea mãs clara de la situacibn si nos 
pusi6ramos de acuerdo,sobre la inscripcibn de 
estas cuestiones en el orden del día de la próxi- 
ma sesiãn del Consejo. 

Deseo, igualmente, expresar claramente que el 
Gobierno de los Estados Unidos estima que cual- 

quier miembro de las Naciones Unidas que de- 
see presentar una reclamaciõn tiene derecho a 
ser ofdo por el Consejo. 

El PRESIDENTE (traducido del ingl&): El re- 
presentante de los Estados Unidos de America 
propone que los tres puntos presentados, esde- 
cir, las comunicaciones dirigidas por las dele- 
gaciones del Ir5n, de la Unión de Repbblicas So- 
cialistas Soviéticas y de la Repfiblica Sooialis- 
ta Soviética de Ucrania, respectivamente, se ins- 
criban en el orden del dfa de laprdxima sesibn. 

Sr. STETTINIUS (Estados Unidos de América) 
(traducido del inglés): Efectivamente hago esa 
propuesta. 

BADAWI BajB (Egipto) (traducido del ingl6s): 
Permftaseme señalar que el Artfculo 31 de la 
Carta, relativo al Consejo de Seguridad, decla- 
ra que “Cualquier Miembro de las Naciones Uni- 
das que no sea miembro del Consejo de Seguri- 
dad podrá participar sin derecho a voto en la 
discusidn de toda cuestión llevada ante el Con- 
sejo de Seguridad cuando Bste considere quelos 
intereses de ese Miembro estãn afectados de ma- 
nera especial”. 

Hay todavfa una razón mayor cuando la cues- 
tibn presentada ante el Consejo lo ha sido pre- 
cisamente a peticibn de un Miembro de las Na- 
ciones Unidas. En este caso, la participaciõnen 
los debates del Consejo tiene ciertamente ma- 
yor razbn de ser que en el caso previsto por el 
Artfculo 31 y la presencia de loa Estados que- 
rellantes seria, entonces, absolutamente nece- 
saria. 

El PRESIDENTE (traducido del ingles): Yo 
mismo iba a hacer esta observación. Como 
quizá ustedes recuerden, pregunte al represen- 
tante de los Estados Unidos de AmErica si de- 
seaba que este punto figurara en la resolucibn, 
pero ksta es cosa que el Consejo puede decidir 
más adelante. Ahora presento a consideraci6n 
del Consejo la propuesta del representante de 
los Estados Unidos, para que estos tres puntos 
se incluyan en el orden del dfa del Consejo de 
Seguridad para que éste los examine en su prdxi- 
ma sesión. 

Sr. VAN KLEFFENS (Pafses Bajos) (traduci- 
do del ir@%): El representante del Reino Uni- 
do acaba de indicar oue la tercera cuestidn, re- 
ferente a ‘las actividades de las troPas brit&ni- 
cas y japonesas en Java, es un asunto que in- 
teresa primordialmente al Gobierno de los Paf- 
.ses Bajos, que tengo el honor de representar. 
Por mi parte, deseo decir que no tengoobjecibn 
alguna que hacer a que se incluya esa cuestidn, 
tal como está redactada, en el orden del dfa de 
la prbxima sesibn. 

Sr, VISHMSKY (Unidn de Repbblicas Socialis- 
tas Soviéticas) (traducido de laversiónfrancesa 
del texto ruso): Yo quisiera evitar todo error de 
Gerpretacibn en cuanto al procedimiento que ee 
deba seguir, Indiscutiblemente, todo Miembro de 
las Naciones Unidas tiene derecho a ser ofdo por 
el Consejo de Seguridad. No me opongo a ello. 
Quisiera simplemente señalar a la atencibn del 
Consejo que el solo hecho de discutir tal o cual 
reclamacibn no significa necesariamente que el 
Consejo deba estudiar la declaracibnque se dis- 
cute, Esto es lo que he querido decir. 
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El PRESIDENTE (traducido del inglés): Presu- 
mo que los miembros del Consejo est8n ahora de 
acuerdo en que estos puntos deben incluirse en 
el orden del dfa de la prdxima sesión del Con- 
sejo de Seguridad. ¿Desea alguno de los miem- 
bros del Consejo presentar otra propuesta so- 
bre la presencia de . . . 

BADAWI Baj5 (Egipto) (traducido del ingl&): 
Creo que eso deberra proponerse y lo propongo, 

Sr. STETTINIUS (Estados Unidos deAmérica) 
(traducido del inglés): LEn qu6 consiste la pro- 
puesta? 

BADAWI Baja (Egipto) (traducido del inglés): 
Que los Gobiernos que han formulado reclama- 
ciones deben ser invitados a participar en el 
examen de la cuestibn en las sesiones del CÓn- 
sejo de Seguridad. 

El PRESIDENTE (Traducido del inglés): Es- 
to evidentemente concierne al Irln y podrá inte- 
resar indirectamente a Grecia. Los dem5s paf- 
ses, por supuesto, estbn ya representados en el 
Consejo de Seguridad. 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglés): 
Como esto concierne a Grecia y el Estado inte- 
resado no ha formulado ninguna reclamacibn, 
debe ohse a Grecia. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Por 
lo tanto considero que se aprueba la propuesta 
presentada por Egipto, 

Queda aprobada la propuesta. 

Sr. BEVM (Reino Unido) (traducido del @glés): 
No estoy seguro de haber entendido bien. ¿Inclu- 
ye esto a Grecia? 

El PRESIDENTE (traducido del ingl&): Sf, la 
propuesta presentada por el Sr, Stettinius com- 
prende todos los puntos tratados en las comuni- 
caciones. 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglEs): 
Muchas gracias. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Aho- 
ra es necesario que los miembros del Consejo 
sefialen la fecha y hora de su próxima sesidn,. 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglés): 
Deseo hacerle una preanta, Sr. Presidente. Su- 
pongo que una vez &e el caso figure en el orden 
del dia y que hayamos oído las exposiciones 
pertinentes, se proceder& al debate general. 
LVerdad? 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): La 
situacibn es la simiente: corresponde al Con- 
sejo dkcidir qu6 procedimiento debe seguir en 
relacibn con este asunto, es decir, si desea de- 
batirlo o adoptar cualquier otra medida que juz- 
gue necesaria, 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglés): 
Siento tener que insistir sobre el particular. 
Creo que debe decidirse desde ahora que, una 
vez que hayamos ofdo la exposicibn del caso 
procederemos a determinar si debemos estu- 
diarlo o si conviene tomar otras medidas. De- 
aeo evitar que, una vez expuesto el caso, alguien 

diga que el Consejo no tiene autoridad paradis- 
cutirlo. 

Quiero que la situacián se exponga claramen- 
te ante el Consejo y que éste quede en libertad 
de discutir el caso y resolverlo de una u otra 
manera y, adem&, deseo que todos los Esta- 
dos interesados sean ofdos. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Enres- 
puesta al representante del Reino Unido, deseo 
señalar que el Consejo de Seguridad tiene plena 
competencia para discutir la cuestibn, si así lo 
desea, o para tomar cualquier otra medida, en 
el curso de su prbxima sesión. Pero como Uds. 
comprender& el m&odo de votacián que haya 
de seguirse depende de la naturaleza de la pro- 
puesta que se formule. Corresponde al Consejo 
mismo decidir, al iniciar la sesiãn, qué debe 
hacer con el caso y, en seguida, determinar qué 
procedimiento debe seguir para su examen. 

15. Solicitud de admisión como Miembro 
de las Naciones Unidas presentada por 
la República Popular de Albania 

El PRESIDENTE (traducido del ir@%): Con- 
sidero que tengo el deber de informar a los 
miembros del Consejo que he recibido una CO- 

municación’y del Gobierno yugoeslavo, o de SU 

delegaci&, relativa a la solicitud de admisión 
de Albania a las Naciones Unidas. Se estdn ha- 
ciendo copias de esta comunicacibn para dis- 
tribuirlas entre los miembros del Consejo, tan 
pronto como sea posible, y quizá en nuestra 
pr6xima sesibn podamos decidir si se debe in- 
cluir este punto en el orden del dfa. 

Sr, VISHINSKY (Unián de Repiíblicas Socia- 
listas SoviBticas) (traducido de la versión fran- 
cesa del texto ruso): la delegacibn de la URSS 
apoya la solicitud del Gobierno de Albania y la 
propuesta de la delegacibn de Yugoeslavia, y su- 
giere que esa cuestión se incluya en el orden 
del dra de la prbxima sesibn, que tendra lugar 
el lunes. 

El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): Ladi- 
ficultad que se presenta a este respecto es que 
dicha comunicación no ha sido distribufda toda- 
vfa entre los miembros del Consejo y, enconse- 
cuencia, no han tenido la oportunidad de estudiar 
el texto. 

En cuanto a la sugestibn del representante de 
la URSS de incluir desde ahora esta cuestibn en 
nuestro orden del día, quizá sea prefèrible es- 
perar hasta lapróxima sesión. Asf los miembros 
del Consejo tendrgn la oportunidad de enterar- 
se plenamente del texto de la comunicación. 

Sr, STETTMIUS (Estados Unidos de América) 
(te: Me permito proponer que 
la admisibn de nuevos Miembros se discuta en 
general en una sola sesián en vez de hacerlo 
caso por caso. Estoy seguro que algun?s dele- 
gaciones desean hacer declaraciones sobre es- 
te particular, y considero que serfa preferible 
tratar esta cuesti6n en conjunto. 

1/ V6asa Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, Primer 
Año, Primera Serie, Suplemento NO. 1, anexo 5. 
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El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): Me 
permito recordar al representante de los Esta- 
dos Unidos de Am6rica que cuando recibimos 
una comunicacibn de esta clase no podemos de- 
jar de tenerla en cuenta y que, por el contrario, 
debemos proceder a examinarla sin demora. 
Por esta razbn, creo que debemos recibir y exa- 
minar esta comunicaci&, ya que ha sido presen- 
tada en forma reglamentaria. En consecuencia, 
estimo que convendrh presentar esta cuestiein 
al Consejo el lunes, cuando podremos decidir 
si es del caso inscribirla en el orden del dfa de 
la sesibnde esa fecha oenelde una sesión pos- 
terior . 

Sr. MODZELEWSKI (Polonia) (traducido del 
francés): Deseo apoyar la solicitud del Gobier- 
no de Yugoeslavia de admitir a Albania como 
Miembro de las Naciones Unidas; tanto mds 

cuanto que sedn ha señalado el representante 
de Francia’en su reciente declaración, haytoda- 
vi’a 13 Estados europeos que no son Miembros 
de la Organizaci6n. Por lo tanto propongo que 
se incluya esta cuestión en el orden del dfa del 
Consejo de Seguridad. 

El PRESIDENTE (traducido del iI’@%): Este 
punto será debatido en la próxima sesibn del 
Consejo. Todos los miembros podrán entonces 
exponer sus opiniones a favor o en contra de 
la adopci6n de esta propuesta. 

LHay alg&i otro asunto que se deba conside- 
rar? 

Se levanta Ia sesidn. La prdxima se celebrar& 
el lunes a las 15 horas. 

Se levanta la sesión a las 16 .lO horas. 

TERCERA SESION 

Celebrada en Church House, Westminster, Londres, 
el lunes 28 de enero de 1946, a las 15 horas. 

Presidente: Sr. N. J. 0. MAKIN (Australia). 

Presentes: Los representantes de Australia, Brasil, China, Egipto, Estados 
Unidos de América, Francia, México, Países Bajos, Polonia, Rebno Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, Unión de Repúblicas Socialistas Sovieticas. 

16. Orden del d¡Ía provisional 
1. Aprobacibn del orden del dra. 
2. Carta del 19 de enero de 1946 dirigida al Se- 

cretario General Interino por el jefe de la de- 
legacibn del Irány/. 
Carta del 24 de enero de 1946 dirigida al Pre- 
sidente del Consejo de Seguridadpor el jefe de 
la delegacibn de la Uniõn de RepGblicas Socia- 
listas SoviBticas (documento S/W/2) ti. 

3. Carta del 21 de enero de 1946 dirigida al Pre- 
sidente del Consejo de Seguridad por el jefe 
interino de la delegaci6n de la URS@. 

4. Carta del 21 de enero de 1946 dirigida al Pre- 
sidente del Consejo de Seguridadpor el jefe de 
la delegaci6n de 1aRepGblica Socialista Sovié- 
tica de Ucraniag. 

5. Carta dirigida al Secretario General Interino 
por el jefe de la delegacibn de Yugoeslavia 
(sin fecha)4/. 

17. Toma de peli’culas de la sesibn 

El PRESIDENTE (traducido del ingl6s): Lapri- 
mera cuestibn que deseo presentar alestudiode 
los miembros del Conse jo de Seguridades la re- 
lativa a la toma de pelfculas delasesibn. Se me 
ha pedido autorizacibn para tomar una pelfcula, 
no ~610 de una parte de la sesiõn, sino de toda 
ella. Cuando se me consult6 esta mafiana, indique 
que posiblemente el Consejo aceptarla que se to- 
mara con fines documentales una pelfcula de la 
sesibn durante 10 minutos o un cuarto de hora, 

I! V&we Actas Oficiales del Consejo de Seguridad. Prima 
Año, F’rimera Serie, Stmlemento No. 1. anexo 2.4. 

- r -  

21 Ibid., Suplemento No. 1. anexp 3. 
?/ UM., Suplemento No. 1, anexo 4. 
9 Ibid., SupIemento No. 1, anexo 5. 

pero evidentemente, las personas encargadas de 
tomar la película consideran que esto no es sufi- 
ciente. Por la información que laprensa ha dado 
sobre el asunto, entiendo que Qsta considera que 
debe tomarse una pelikula de una sesidn completa 
del Consejo si se desea obtener suficiente docu- 
mentación. 

Quisiera preguntar alos miembros del Consejo 
si la toma de lapelfcula les molestarfa o les dis- 
traerfa de su trabajo. Puedo agregar que lapren- 
sa me indicb que trataría de molestar lo me- 
nos posible a los miembros del Consejo, redu- 
ciendo la iluminación al mfnimo necesario. ¿Hay 
algfm miembro del Consejo que desee formular 
observaciones en cuanto a la conveniencia de to- 
mar la película de toda la sesibno solamente de 
una parte de ella? 

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del ingl;lés): 
Quizás seamos muy bien parecidos y todo el mun- 
do quiera vernos, pero es incõmodo someterse a 
la luz de loa reflectores. Creo que, parabenefi- 
cio de la posteridad, bastar& con que se permita 
brevemente a los operadores cinematograficos 
realizar SU trabajo y que luego nos dejenen paz 
para poder discutir nuestros problemas. 

BADAWI Bajá. (Egipto) (traducido del ingles): 
Soy de la misma opiniám LOS operadores cinema- 
togrtiicos podrfan disponer de 10 6 15 minutos, 
pero no de toda la sesi6n. Quiz& pudierapermi- 
tfrseles que tomaran la pelfcula intermitente- 
mente por perfodos breves en el curso de la se- 
siõn. 

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Seme 
ha indicado que no ser$posible tomar lapelfcula 
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